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1.2 Execise
1. Aristoteles, Aristophanes, Demosthenes, Herodotos, Theokritos, Kallimachos, Pindaros, Platon

2. akume 頂点, anathema　呪い, analysis　解放、解決, antithesis　反対、アンチテーゼ, asbestos　消すことのできない、不滅の, automaton　アクシデント, apasia　無言, bathos　深さ, genesis　誕生, diagnosis　判別, dogma　意見, drama　演劇, Zone　動物, ethos　習慣, echo　山びこ, idea　形態, kinema　動き, klimax　階段, kosmos　装飾, krisis　判断, kolon　腕、大枝, metron　方策, miasma　錆, nectar　果汁, nemesis　報復, orchestra　劇場の舞踏場, pathos　受難, skene　ステージ, stigma　入れ墨の跡, hubric　暴力, hypothesis　提案、仮定, chaos　カオス, character　刻印、人格, psuche　魂
3. 略
Unit02
SINGLAR     
Nominative     η        τιμ-η        χωρ-α       θαλαττ-α
              the       honour      country      sea

Vocative       ---        τιμ-η       χωρ-α        θαλαττ-α
Accusative     την       τιμ-ην      χωρ-αν       θαλαττ-αν
Genitive       της       τιμ-ης       χωρ-ας      θαλαττ-ης
Dative         τη        τιμ-η       χωρ-α       θαλαττ-η
PLURAL      
Nominative     αι        τιμ-αι       χωρ-αι      θαλαττ-αι
Vocative       ---        τιμ-αι       χωρ-αι      θαλαττ-αι
Accusative     τας        τιμ-ας      χωρ-ας      θαλαττ-ας
Genitive       των       τιμ-ων      χωρ-ων      θαλαττ-ων
Dative         ταις       τιμ-αις     χωρ-αις      θαλαττ-αις
              PRESENT              FUTURE

SINGULAR 
1  λυω


λυσω

           
2  λυεις


λυσεις


3  λυει


λυσει

PLURAL
1  λυομεν


λυσομεν


2  λυετε


λυσετε


3  λυουσι


λυσουσι
INFINITIVE
   λυειν


λυσειν
 


2.2 Greek reading

1. ο Οδυσσευς απο της Τροιας ηκει, αλλα ο Ποσειδων εν τη Ζχερια την ναυυ διαφθειρει.
Odysseus from Troy has come, but Poseidon destoroyes the ship in Scheria.
2. ο Οδυσσευς εκ της θαλαττης φευγει και υπο ελαα εαυτον κρυπτει προς τη ακτη.
Odysseus flees out of the sea and hides himself beneath an olive-tree beside the shore.

3. οναρ η Αθηαν τη βασιλεια Ναυσικαα λεγει οτι δει την στολην εν τη ακτη πλυνειν.
Athena says to the princess Nausicaa in a dream that it is necessary to wash clothes in the shore.
4. αμα τη ημερα η Ναυσικαα την στολην εκ της οικιας εν αμαξη προς την θαλατταν φερει.
At dawn Nausicaa carries clothes in a wagon out of the house towards the sea.
5. εν τη αμαξη εστι και εδωδη τη Ναυσικαα και ταις εταιραις.
There is also in a wagon food for Nausicaa and for her companions.
6. αι κοραι ταχα πλυνονσι την στολην προς τη ελαα ου ο Οδυσσευς καθευδει.
The girls quickly wash clothes near the olive-tree where Odysseus is sleeping.
7. επειτα αι κοραι την στολην επι την ακτην επιβαλλουσιν.
Then the girls throw clothes on to the shore.
8. λουουσιν εαυτας και την εδωδην εσθιουψιυ ην εν τη αμαξη εχουσιν.
They wash themselves and also eat foods which they have in the wagon.
9. εως εν τη ακιη παιζουσιν, η Ναυσικαα σφαιραν ριπτει αλλη σφαιρα εις δινην πιπτει.
While they are playing in the shore, Nausicaa throws a ball but the ball falls into whirlpool.
10. αι των κορων βοαι τον Οδυσσεα εγειρουσι και εκπληττουσιν.
The shouts of the girls awake and frighten Odysseus.
11. ο Οδυσσευς θαυμαζει ποι της γης ηκει, και απο της ελαας εξαιφνης ερπει.
Odysseus wonders where in the world he has come to, and crawls suddenly from the olive-tree.
12. την Ναυσικααω και τας εταιρας εκπκηττει.
He frightens Nausicaa and the companions.
13. αλλ η Ναυσικαα εν τη ακτη αναμενει διοτι η Αθηνα την ανδρειαν εις την καρδιαν εισβαλλει.
But Nausicaa stays in the shore because Athena throws courage into her heart.
14. ο Οδυσσειυς τη Ναυσικαα λεγει οτι απο της Ωγυγιας ηκει.
Odysseus speaks to Nausicaa that he has come from Ogygia.
15. η Ναυσικαα ταις εταιραις λεγει οτι δει τω Οδυσσει εδωδην και στολην παρεχειν.
Nausicaa speaks to her companions that it is necessary to provide Odysseus with food and clothes.
16. τον Οδυσσεια προς την του παιρος οικιαν αγειν εθελει αλλα την των πολιτων αιτιαν δειμαινει ει βλεπουσιν αυτηεν μετα του Οδυσσεως.
She wishes to bring Odysseus to the house of her father but she fears the blame of citizens if they see her with Odysseus.
17. ωστε η Ναυσικαα καιαι κοραι την στολεν παλιν εν τη αμαξη προς την οικαν φερουψινμ αλλ ο Οδυσσευς εκτος αναμενει.
Consequently Nausicaa and the girls carry clothes back to the house in the wagon, but Odysseus waits outside.
Unit 03
ειμι

εσμεν
ει

εστε

εστι

εισι

ειναι

3.2 Greek reading
1. ονκ εισιν οι παμπλουσιοι αγαθοι.
Very rich men are not good.
2. ερημια μεγαλη εστιν η μεγαλη πολις.
A large city is big desert.
3. η πενια τας τεχνας εγειρει.
Poverty awakens skills.(必要は発明の母)

4. νεκρος ου δακνει.
The corpse does not bite.(死人に口なし)
5. 
(i) πολλοι τραπεζης, οθκ αληθεiας, φιλοι.
Many are friend of table, not of truth. 
(ii) η ευτυχια πολυφιλος.
Good fortune has many friends.
(iii) ο ανθρωπος πολιτικον ζωον.
Human being is a political animal.
(iv) αθανατος ο θανατος.
The death is immortal.
(v) ου σχολη δουλοις.
There is no leisure for slaves.
(vi) χωρις υγιειας αβιος βιος.
Life is intolerable without health.
(vii) νοσος φιλιας η κολακεια.
Disease of friendship is flattery.
(viii) κακος ανηρ μακροβιος.
A bad man lives long.
6. τα μεγαλα δωρα της Τυχης εχει φοβον.
The great gifts of Fortune have fear.

7.  κακον φερουσι καρπου οι κακοι φιλοι.
The bad friends bear bad fruit.

8. αυθαιρετος λυπη εστιν η τεκνων σπορα
Sawing of child is self-chosen grief.
9. δωρα θεους πειθει.
Gifts persuade gods.
10. ουτε συμποψιον χωρις ομιλιας ουτε πλουτος χωρις αρετης ηδονην εχει.
Neither a drinking party without company nor wealth without virtue has pleasure.

11.  ο ανεξεταστος βιος ου βιωτος ανθρωπω.
The unexamined life is not worth-living for man.
12. A fable of Aesop
(i) πολλοι βατραχοι αγγελους πεμπουσι προς τον Κρονιδην διοτι μοναρχου χρηζουσιν.
Many frogs send messengers to Zeus because they are in need of monarch.
(ii) οι αγγελοι τω Κρονιδη νπερ των βατραχων λεγουσιν ω δικαιε Κρονιδημ δεσποτης ει των θεων. Αρα εθελεις τοις βατραχοις δεσποτην παρεχειν;
The messengers to Zeus on behalf of the frogs say ‘o honest Zeus, you are the master of gods. Do you wish give a master to frogs?
(iii) ο Κορονιδης σφοδρα θαυμαζει και μεγα ξυλον εις την των βατραχων λιμνην ριπτει.
Zeus wonders very much and throws a big log into the pool of frogs. 
(iv) το ξυλον εκπληττει τους βατραχους και ταχεως αποτρεχουσιν, αλλα υποπτευειν αρχουσιν επει το ξυλον εστιν ακινητον.
The log frightens the frogs and they quickly run away, but they begin to suspect since the log is unmoved.
(v) υστερον τω ξυλω ανευ φοβου επιβαινουσι και λεγουσιω ω ξενε, αρα θεος ει η ανθρωπος η ζωον;
Later they step on to the log without fear and say “stranger, are you a god or a human or an animal?”
(vi) επει ου λεγει ουδεν, νομιζουσιν αναξιον ειναι ει τοιουτον δεσποτην εχουσι και αγγελους παλιν προς τον κρονιδην πεμπουσιν περι νεου μοναρχου.
Since it says nothing at all, they think that it is unworthy if they have such a master and they send messengers again to Zeus about a new monarch.
(vii) οι αγγελοι τω Κρονιδη λεγουσιν ω δεσποτα, δει αλλον μοναρχον τοις Βατραχοις πεμπειν επει ο πρωτος εστιν ακινητος και αργος.
The messengers say to Zeus “Master, it is necessary to send another monarch to the frogs since the first one is motionless and lazy.”
(viii) οτων θεων δεσποτης εν οργη εχει τους βατραχους και μεγαλεν υδραν πεμπει.
The master of gods is angry with the frogs and sends a big hydra.
(ix) η υδρα εστιν απαραιτητος και τους βατραχους εσθιει.
The hydra is pitiless and eats the frogs.
(x) ο μυθος σαφηνιζει οτι δει τους αργους δεσποτας φερειν επει οι δραστηριοι δεσποται ταλαιπωριας πολλακις φερουσιν.
The fable makes clear that it is necessary to bear a lazy master since active masters often bring distresses.
unit 04
4.2. Greek reading
1. αι μεν ηδοναι θνηται, αι δ αρεται αθανατοι.
Pleasures are mortal, virtues are immortal.
2. αρτον ουκ ειχεν ο πτωχος και τυρον ηγοραζεν.
The begger was used to not have bread and was buying cheese in the market.
3. μισθος αρετης επαινος, κακιας δε ψογος.
The reward of virtue is praise, the one of wickedness is blame.

4.δεινοι πλεκειν τοι μηχανας Αιγυπτιοι.

Egyptians are clever at contriving (inventing) devices.
5. τοις μεν δουλοι η αναγκη νομος, τοις δε ελευθεροις ανθρωποις οο νομος αναγκη.
Necessity is law for slaves, law is necessity for free men.   
6. παλαι ποτ ησαν αλκιμοι Μιλησιοι.
Once long age Milesians were used to be brave.

7.  αετος μυιας ου θηρευει.
An eagle does not hunt flies.

8. Futility　(無益)
(i) εις ουρανον πιυεις.
You spit onto the sky.
(ii) εξ αμμου σχοινιον πλεκεις.
You contriving rope out of sand.

(iii) θαλατταν σπεορεις.
You are sowing sea.
(iv) ιππον εις πεδιον διδασκεις τρεχειν.
You are teaching a horse to run onto plain. 
(v) κατοπιν εορτης ηκεις.
You have come after feast.
(vi) νεκρον μαστιζεις.
You are fipping a corpse.
(vii) ονον κειρεις.
You are shearing an ass.

(viii) προ της νικης το εγκωμιον αδεις.
You are singing a song of victory before the victory.
(ix) προς κεντρα λακτιζεις.
You are kicking toward goads. 
(x) τας μηχανας μετα τον πολεμον κομιζεις.
You are bringing weapons after the war.
9.  The fall of Croesus
ο δε Κροισος ο των Λυδων Βασιλευς την των Περσων αρχην διαφθειρειν ηθελεν κατα γαρ το εν Δελφοες χρηψτηριον αρχην μεγαλην εμελλε παυσαι.  Αλλα τελος την μεν εαυτου αρχην επαυσεν, την δε των Περσων ου.  
Croesus, the king of Lydians was willing to destroy the empire of Persians.  For by oracle at Delphi he was destined to put an end to the great empire.  But finally he put an end to his own empire, not to the empire of Persians.
μετα δε την των Περσων νικην ο Κυρος ο των Περσων Βασιλευς τον Κροισον επι πυραν μεγαλην ανεβιβασεν.
But after the victory of the empire of Persians Cyrus the king of the empire of Persians made Croesus go up to big funeral pyre.
ο δε Κροισος τους λογους τους του Σολωνος του Αθηναιου εφροντιζεν ¨ ουδεις των ανθρωπων ολβιος προ του θανατου.
But Croesus began to ponder the words of of Solon of Athens, ‘no one of human beings is happy before their death.’
ησυχος ουν εμενε (<- μενω) την τελευτην ¨αλλα ο Κυρος, διοτι ο Κροισος και οσιος ηυ και αγαθος, εκελευσε μεν τους στρατιωτας απο της πυρας αυτον καταβιβασαι, ελεξε δε ωδε¨ω Κροισε, τις σε ανθρωπων επεισε πολεμιον αντι φιλου επι την γην μου ψτρατεθσαι;
Quietly, therefore, he was waiting for death.  But Cyrus, because Croesus is both pious and brave, ordered the soldiers to bring him down from the funeral pyre here, and spoke as follows: ‘Croesus, which men did persuade you to make an expedition as an enemy instead of as a friend against the land of me?’
ο δε Κροισος, ω Κυρε, εφη, εγω μεν επο σε εστρατευσα, ο δε θεος ο εν Δελφοις επεισε με στρατευσαι.
and Croesus said, ‘Cyrus, I made an expedition against you, but the god at Delphi persuaded me to make the expedition.
ου γαρ ειμι ανοητος ουδε εθελω τον πολεμον εχειν αντι της ειρηνης.  εν μεν γαρ τη ειρηνη οι νεανιαι τους γεραιους θαπτουσιν, εν δε τω πολεμω οι γεραιοι τους νεανιας.
Not for I am foolish nor am I willing to have war instead of peace.  For in peace young men bury old men, in war old men bury young men.
αλλα τουτο φιλον ην τοις θεοις.  Ο ουν Κυρος αυτον ελυσε και εγγυς καθεισεν.
But this thing was pleasing to gods.  So Cyrus loosened him and made him sit nearby.
ο δε Κρροισος αυθις ελεξεν ¨ω Κυερ, τι πραττουσιν οι στρατιωται σου; Την πολιν σου, εφη ο Κυρος, αρπαζουσι και τον πλουτον σου εκφερουσιν.
And Croesus spoke again, ‘Cyrus, what do your soldiers do; Cyrus said, ‘they are plundering your city and carrying out your wealth.
ουχ αρπαζουσι την πολιν μου, εφη ο Κροισος, ουδε τον πλουτον ¨ουδεν γαρ εμοι εστιν.  αλλα σε αγουσι τε και φερουσιν.  μετα δε τουτο φιλος ην αυτω. την γαρ σοφιαν αυτου εν τιμη ειχεν ο Κυρος.
They are not plundering my city, said Croesus, nor my wealth, ‘For nothing is for me. But they are both plundering and carrying off yous.  After this thing he was a friend to Cyrus. For Cyrus had the wisdom of him in honor. (respected his wisdom.)
unit 05

1. ο χρονος παιδευει τους σοφους.
Time teaches the wise men.
2. πολλ εχει σιωπη καλα.
πολλ=πολλα <- πολυς, πολη, πολυ = long, many, much
Silence has many good points. (= Silence is gold.)
3. πολλ’ εστιν ανθρωποισιν, ω ξενοι, κακα.
There are many troubles for human beings, strangers. 
4. ου δει φερειν τα προσθεν εν μνημη κακα.
It is not necessary to bear evils in memory previously.
5. 
(i) καλον εστι ησυχια.
Quietness is fine. (述語として中性形容詞が無冠詞で用いられる。)
(ii) χαλεπα εισι τα καλα.
Fine things are difficult.
(iii) μετρον εστι αριστον.
Moderation is the best.
(iv) μεγα βιβλιον εστι μεγα κακον.
A big book is a big evil.
(v) κοινα εστι τα των φιλων.
The things of friends are shared. (中性複数が主語の時は動詞は単数で受ける。)
(vi) κοινος εστι Ερμης.
Hermes is shared.
(vii) μικρον κακον εστι μεγα αγαθον.
Small evil is big goodness..
(viii) αλλα εισι αλλοις καλα.
Other thing are beautiful to others.
(ix) η γλωττα εστι πολλων αιτια κακων. 
The tongue is the cause (aitia) of many troubles.  
(x) χαλεπον εστι το ποιειν, το δε κελευσαι εστι ραδιον.
To make is hard, but to order is easy.
(xi) κακον το μεθυειν εστι πημονης λυτηριον.
To be drunk is a bad remedy of misery.
(xii) παθηματα εισι μαθηματα.
Misfortunes are lessons.
(xiii) κακου κορακος εστι κακον ωον.
Bad egg is of bad crow.
(xiv) πιστον γημ, απιστον θαλαττα.
Land is trustworthy thing, sea is untrustworthy thing.
(xv) καν μυρμηκι χολη.
There is anger even in an ant. 
6. 
(i) δει γαμειν εκ των ομοιων.
It is necessary to marry a woman from those of similar class.
(ii) μωρος μωρα λεγει.
A stupid man speakes stupid things.
(iii) εξω πηλου τον ποδα εχεις.
You have foot outside mud. (You have your feet out of trouble.)
(iv) ζει χυτρα, ζη φιλια.
Pot boils, friendship lives.
(v) λεοντα ξυρεις.
You are shaving skin of a lion.
(vi) προς σημα μητρυιας κλαιεις.
You are weeping on a tomb of your step mother.(偽善的)
7. φευ φευ, τα μεγαλα μεγαλα και πασχει κακα.
Alas, alas, great things also suffer great evils.
8. ονου χρειαν ελεγχει τραχυτης οδου.
The roughness of road examines the serviceability of the ass.
9. ανθρωπος εστι πνευμα και σκια μονον.
Human being is only a breath and a shadow. 
10. τυχη τεχνην ωρθωσεν, ου τεχνη τυχην.
Fortune guides art, not art guides chance.
11. πολλων τα χρηματ αιτι ανθρωποις κακων.
Money is responsible for men for many evils.
12. γυναι, γυναιξ κοσμον η σιγη φερει.
Women, the silence brings decoration for women.
13. καλον δε και γεροντι μανθανειν σοφα.
It is beautiful even for old man to learn wise things.

14. οι Αθηναιοι Θουκυδιδην τον Ολορου επεμψαν προς τον στρατηγον των εν Θρακη.
The Athenians sent Thucydides, son of Olorus, to the general of in Thrace.
15. ουτε παρα νεκρου ομιλιαν ουτε παρα φιλαργυρου χαριν δει ζητειν.
It is necessary to look for neither a company from a corpse nor a favor from an avaricious man.
16. ικανον το νικαν εστι τοις ελευθεροις.
The victory is sufficient for free men.
17. καν τοις αγροικοις εστι παιδειας ερως.
Even among country men there is love of culture.
18. ο λυκος την τριχα, ου την γνωμην, αλλττει.
The wolf changes hair, not mind. 
19. τα χρηματ ανθρωποισιν ευρισκει φιλους.
Money finds friends for men.
20. φαυλος κριτης καλου πραγματος οχλος.
Crowd is poor judge of beautiful thing.
21. The Egyptians and their crocodiles
τοις μεν ουν των Αιγυπτιων ιεροι εισιν οι κροκοδιλοι, τοις δ’ου, άλλ’ατε πολεμιους περιεπουσιν. οι δε περι τε Θηβας και την Μοιρεως λιμνην σφοδρα νομιζουσιν αυτους ειναι ιερους.
For some of Egyptians, therefore, crocodiles are holy, for others not, but they treat as enemies.
and both those around Thebes and around the lake of Moeris believe strongly that they are holy.
ενα δε εκατεροι τρεφουσι κροκοδιλον και διδασκουσιν, αρτηματα δε λιθινα χυτα εις τα ωτα εμβαλλουσι και αμφιδεας ερο τους εμπροσθιους ποδας και σιτια αποτακτα παρεχουσι και ιερεια.
And each one of two feed crocodiles and train them , and put ear-rings melted with glass in its ears and  anklets around its front foot and provide special food and offerings.
εως μεν ουν ζωσιν οι κροκοδιλοι μαλ εν πασχουσιν, μετα δε τον θανατον ταριχευουσιν αυτους οι Αιγυπτιοι και θαπτουσιν εν ιεραις θηκαις.
While crocodiles live, therefore, they are very well treated, after their death the Egyptians embalm them and bury in sacred tombs.
αλλ οι περι Ελεφαντινην πολιν και εσθιουσιν αυτους ΄ου γαρ νομιζουσιν ιερους ειναι.΄
But those around Elephantine city even eat them ‘for they do not think that they are holy.’

unit 06
1. 
(i) οι φυλακες τους Περσας εφυλαξαν.
The guards guarded the Presians. φυλαττω
(ii) αρα εκρυψας τον χρυσουν ιππον;
Did you bury a golden horse? κρυπτω
(iii) οι Αθγβαναιοι και οι Λακεδαιμονιοι συνεστρατευσαν.
The Athenians and the Lakedamonians joined in an expedition. σστρατευω (συν=together with+στρατευω=make an expedition)=お互いに遠征して戦う
(iv) πολλα εν τη πετρα ενεγραψεν.
 He wrote many things on the rock. εγγραφο
(v) οι δαιμονες πολλα και μεγαλα πραξουσιν.
The gods will do many and great things. πραττω
(vi) ο Σωκρατης ημας εδιδαξεν.
Socrates taught us. διδασκω
(vii) την οικιαν του Περικλεους εβλαψαν.
They damaged the house of Pericles.  βλαπτω
(viii) εν τω λιμενι εναυμαχησαμεν.
We fought a sea battle in the harbor. Ναυμαχεω

2. κατοπτρον ειδους χαλκος εστ’, οινος δε νου.
Bronze is a mirror of shape, and wine is of mind.
3. χειρ χειρα νιπτει, δακτυλοι δε δακτυλους.
Hand washes hand, fingers wash fingers.
4. η μεν φωνη εστιν αργυρα, η δε σιγη χρυση.
Voice is silver, silence is golden.
5. ω δαιμον, ως ουκ εστ’ αποστροφη βροτοις των εμφυτων τε και θεηλατων κακων.
God, how there is no escape for mortal man from evils that are inborn and sent by gods!
6. Further futility (無益、無駄)
(i) εις υδωρ γραφεις.
You are writing on water.
(ii) εις ψαμμον οικοδομεις.
You are building a house on sand.
(iii) γλαυκ’ Αθηναζε (sc. φερεισ).
(You are bringing) an owl to Athens. (アテネ神殿には多数のフクロウが棲み着いていた。)
(iv) κυματα μετρεις. 
You are measuring waves.
(v) όρνιθος γαλα ζητεις. 
You are looking for milk of bird.
(vi) σιδηρον πλειν διδασκεις.
You are teaching an iron to sail.
(vii) ηλιω φως δανειζεις.
You are lending light to the sun.
(viii) βατραχοις οινοχοεις.
You are pouring wine to frogs.
(ix) τον αερα τυπτεις.
You are striking the air.
(x) ελεφαντα εκ μυιας ποιει.
He is making an elephant from a fly.
7. Other short proverbs and aphorisms
(i) ψυχης μεγας χαλινος εστιν ο νους
Mind is a strong bit (馬具のはみ、轡) of soul.
(ii) Έλληνες αει παιδες, γερων δε Έλλην ουκ εστιν.
Greeks are always children, and there is no old Greek.
(iii) εισι μητρι παιδες αγκυραι βιου.
Children are for a mother ankers of life.
(iv) οικοι λεοντες, εν μαχη δ αλωπεκες.
At home of lion-skin, in a battle of fox-skin. (内弁慶)
(v) νους ορα και νους ακουει.
Mind sees and hears.
(vi) μακραι τυραννων χειρες.
The arms of tyrants are long.
(vii) ψευδεσιν Άρης φιλος.
Ares (War) is friendly to false things.
(viii) Έλλας Έλλαδος αι Άθηναι.
Greece of Greece is Athens.
(ix) τεττιγι μελιτταν συγκρινεις.
You are comparing a bee to a cicada.
(x) χαλεπον θυγατηρ κτημα.
A daughter is a difficult posession.
8. το μεν πυρ ο ανεμος, τον δε ερωτα η συνηθεια εκκαιει.
The wind kindles fire, and intimacy kindles love.
9. κατα τοω Σωκρατη ουδεις εκουσιως αμαρτανει.
According to Socrates no one errs willingly.
10. ου μετανοειν αλλα προνοειν χρη τον ανδρα τον σοφον.
It is necessary for wise man not to change his mind but to think beforehand. 
11. The siege of Melos
και οι μεν Αθηναιων πρεσβεις ανεχωρησαν εις το στρατευμα, οι δε στρατηγοι περιετειχισαν τους Μηλιους.
The ambassadors of Athens withdrew to the army, but the generals built a wall around the Melians.
και υστερον φυλακη μεν ολιγη των συμμαχων εκει παρεμενε και επολιορκει το χωριον, οι δε αλλοι στρατιωται και κατα γην και κατα θαλατταν ανεχωρησαν.
Later, a small guard of allies stayed there and was besieging the place, the other soldiers withdrew both in the land and in the sea.
επειτα δε οι Μηλιοι το περιτειχισμα ανεσπασαν των Αθηναιων, επειδη παρησαν ου πολλοι των φυλακων.
then the Melians halued up the blockading wall of Athens, since not many of guards were present.

αλλα στρατιαν υστερον εκ των Αθηνων αλλην εξεπεμψαν οι Αθηναιοι, και κατα κρατος ηδη επολιορκουν.
But later the Athenians sent another army from Athens, and vigorously now besieged.
προδοσια δε ην εν τοις Μηλιοις και συνεχωρησαν τοις Αθηναιοις. οι δε εσφαξαν Μηλιων τους ανδρας, παιδας δε και γυναικας ηνδραποδισαν. και υστερον αποικους πολλους εξεπεμψαν και το χωριον ωκισαν.
Treachery was in the Melians and they yielded to Athenians. They murdered the men among Milenians, 
and enslaved the women and the children. And later they sent many colonists and colonized the place.
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7.2 Greek reading
1. η παροιμια ημας κελευει μη κινειν ακινητα.

The proverb orders us not to move immovable things.
2. ευπειν το δικαιον πανταχως ου ραδιον.
To find what is right is in all ways not easy.
3. ο δε Ισχομαχος ειπεν, ω Σωκρατες, χειμωνος μεν την οικιαν δει ευηλιον ειναι, του δε Θερους ευσκιον.
Ischomachos said, ‘Socrates, the house of winter is necessary to be sunny, and of summer well-shaded.’ 
4. ουκ εχομεν ουτε οπλα ουτε ιππους.
We have neither weapons nor horses.
5. ουδεν ερπει ψευδος εις μηκος χρονου.
No falsehood spreads towards the length of time.
6. 
μιαν μεν ουν ημεραν οι Αθηναιοι αυτου εστρατοπεδευσαν ΄τη δε υστεραια Αλκιβιαδης εκκλησιαν εποιησε και εκελευσεν αυτους και ναυμαχειν και πεζομαχειν και τειχομαχειν. ου γαρ εστιν, εφη, χρηματα ημιν, τοις δε πολεμιοις αφθονα.

7.
8. Proverbs
(i) μια χελιδων εαρ ου ποιει.
One swallow does not make a spring.
(ii) δις παιδες οι γεροντες.
The old men are children for a second time. 
(iii) εν δυοιν τρια βλεπεις.
You look three things in two.
(iv) εις ανηρ ουδεις ανηρ.
One man is no man.
(v) μια ημερα σοφον ου ποιει.
One day does not make a man wise.
(vi) η γλωττα πολλους εις ολεθρον ηγαγεν.
The tongue brings many men to destruction.
(vii) εν πολεμω ουκ ενεστι δις αμαρτειν.
In war it is not possible to make a mistake twice.
(viii) εξ ονυχων τον λεοντα ενεστι μαθειν.
It is possible to recognize a lion from his claw. 
9. 
ο Κυρος ηλθε δια της Λυδιας σταθμους τρεις παρασαγγας δυο και εικοσι επι τον Μαιανδρον ποταμον.
Cyrus marched forth three stages through Lydia for twenty-two parasangs (unit of distance), on to Meander river.
το δε ευρος αυτου ην δυο πλεθρα.

And the breadth there was two plethra (= ca. 2 x 30 meter).
10. ο κοσμος σκηνη, ο βιος παροδος ΄ηλθες, ειδες, απηλθες.
The universe is a stage, the life is the passage ‘you come, you see, you depart. ’
11. ειπε τις τω Σωκρατει, κακως ο Μεγακλης σε λεγει ¨ο δε, καλως γαρ, εφη, λεγειν ουκ εμαθεν.
Someone said to Socrates, Megakles speaks ill of you, and he said, ‘yes, for he has not learnt to speak properly.’
12. A sea battle
ειχε δε το δεξιον κερας των Πελοποννησιων Καλλικρατιδας.

Callicratidas had the right wing of Peloponnesians.
Ερμων δε ο κυβερνητης, καλον εστιν, εφη, αποπλευσαι ¨αι γαρ τριηρεις των Αθηναιων μαλα ισχυραι εισιν.

Hermon, his helmsman, said ‘it is good, to sail away,’ ‘for the triremes of Athenians are very strong.’
αλλα Καλλικρατιδας, αισχρον εστιν, εφη, το φευγειν.
But Callicratidas said, ‘it is shameful to escape.’
εναυμαχησαν δε αι τριηρεις χρονον πολυν, πρωτον μεν αθροαι, επειτα δε σποραδες.
The triremes fought a sea battle for a long time, at first all at once, then scattered.
επει δε Καλλικρατιδας τε απεπεσεν εις την θαλατταν και απεθανε και Πρωτομαχος ο Αθηναιος και οι μετ αντου τω δεξιω το ευωνυμον ενικησαν, 
When Callicratidas fell overboard into the sea and died, Protomachus the Athenian and those with him defeated the left wing (of the enemy) with their right wing (具格), 
εντευθεν φυγη ην των Πελοποννησιων εις τε Χιον και Φωκαιαν ΄οι δε Αθηναιοι παλιν εις τας Αργινουσας κατεπλευσαν.  
From then, there was a flight of Peloponnesions both to Chios and to Phocaea, the Athenians sailed back to Arginusae.
των μεν ουν Αθηναιων τριηρεις πεντε και εικοσι κατεδυσαν οι Λακεδαιμονιοι, των δε Πελοποννησιων Λακωνικας μεν εννεα οι Αθηναιοι, των δε αλλων συμμαχων ως εξηκοντα.

Lakedaimonians sank then twenty-five triremes of the Athenians, the Athenians nine of the Ploponnesions of Lakonikas, of their allies as well about sixty.
13. A troublesome visitor
επει γαρ επι την οικιαν μου της νυκτος ηλθεν ο Σιμων, εξεκοψε τας θυρας και εισηλθεν εις την γυναικωνιτιν,
ου ησαν η τ’ αδελφη μου και αι αδελφιδαι.  
For, when Cimon came to my house at night, he knocked at two leaves of the door at the entrance and entered into the women’s apartments, where my sister and nieces were.
πρωτον μεν ουν οι εν τη οικια εκελευσαν αυτον απελθειν, ο δ’ ουκ ηθελεν. επειτα δε εξεωσαν βια. αλλ’ εξηυρεν ου εδειπνουμεν και πραγμα σφοδρα ατοπον και απιστον εποιησεν.  
At first, therefore, the men in the house ordered him to go away, that man did not wish to do so.
Then they pushed him out by force.  But he discovered very extaraordinary and incredible thing.
εξεκαλεσε γαρ με ενδοθεν, και επειδη ταχιστα εξηλθον, ευθυς με τυπτειν επεχειρησεν επειδη δε αυτον απεωσα, εβαλλε με λιθοις και εμου μεν αμαρτανει, ’Αριστοκριτον δε εβαλε λιθω και συντριβει το μετωπον.

For he called me from inside, as soon as I had come out, and he attempted to hit me at once; when I pushed him away, he started to pelt me with stones, although he missed me, ‘he hit Aristchritus with a stone and gashed his forehand.’
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8.2. Greek reading
1. ο θεος και η φυσις ουδεν ματην ποιουσιν.
The god and the nature do nothing without reason.
2. φυσιν πονηραν μεταβαλειν ου ραδιον.
It is not easy to change a bad nature.
3. πολεις ολας ηφανισε διαβολη κακη.

Bad slander wipes out the whole cities.
4. Ιησους Χριστος Θεου Υιος Σωτηρ.
Jesus Christ, the son of god, the savior.
5. ο χρυσος ου μιαινεται.
Gold is not stained.

6. οιεσθε αλλους την Ελλαδα σωσειν, υμεις δ’ αποδρασεσθαι;
Do you think that the others will save the Greece, but you will run away?
7. εκ του εσοραν γιγνεται ανθρωποις εραν.
To love becomes out of looking at for the humans.
8. αρετης βεβαιαι εισιν αι κτησεις μονης.

The possession of courage alone is the secure.
9. 
φεν φεν,  παλαιος αινος ως καλως εχει¨
Alas alas, how right the old saying is,
γεροντες ουδεν εσμεν αλλο πλην ψοφος και σχημ’,
We old men are nothing except noise and appearance,
ονειρων δ’ ερπομεν μιμηματα,
and we, as copies of dreams, crawl along.
νους δ’ ουκ ενεστιν, οιομεσθα δ’ ευ φρονειν.

there is no sense, but we think we think rightly.
10.

ελεφας μυν ου δακνει.

The elephant does not bite a mouse.
11. 

αταλαιπωρος τοις πολλοις η ζητησις της αληθειας και επι τα ετοιμα μαλλον τρεπονται.

For most people the search of the truth is without pains, and they turn rather toward the things that are ready.
12. 

οι Λακεδαιμονιοι κηρυκα επεμψαν και τους νεκρους διεκομισαντο.
The Spartans sent a herald and they carry across the corpses for themselves.
13.

δια το θαυμαζειν οι ανθρωποι και νυν και το πρωτον ηρξαντο φιλοσοφειν.
Because of the fact of wondering the human beings began both now and at first to study philosophy.
14.

ωδινεν ορος, ειτα μυν ετεκεν.

The mountain was in labour, then begat a mouse.
15. 
πολλων ο λιμος γιγνεται διδασκαλος.
The hunger becomes the teacher of many things.
16.

οι Σκυθαι ου λουονται υδατι.

The Scythians do not wash themselves by water.
17.

(i)
εν αρχη εποιιησεν ο θεος τον ουρανον και την γην.

In the beginning God created the heaven and earth.
η δε γη ην αορατος και ακατασκευαστος, και σκοτος επανω της αβυσσου, και πνευμα του θεου επεφερετο επανω του υδατος.

And the earth was invisible and unformed, and the darkness upon abyss, and the spirit of the God moved upon the water.
και ειπεν ο θεος, γεννηθητω φως. 

And God said, ‘let the light be born.’
και εγενετο φως.  και ειδεν ο θεος το φως οτι καλον.

And the light came into the being. And God saw the light was beautiful.
και διεχωρισεν ο θεος ανα μεσον του φωτος και ανα μεσον του σκοτους.

And God separated between the light and darkness.

και εκαλεσεν ο θεος το φως ημεραν και το σκοτος εκαλεσεν νυκτα.

And God named the light the day and the darkness the night.
(ii)
επεστρεψα και ειδον υπο τον ηλιον οτι ου τοις κουφοις ο δρομος, και ου τοις δυνατοις ο πολεμος, και ου τοις σοφοις αρτος, και ου τοις συνετοις πλουτος.
I turned and saw under the sun (on the earth) that the race is not for nimble men, and the war is not for strong men, and bread is not for wise men, and the wealth is not for intelligent men.
18. Crime does not pay

Ζηνοθεμις δ’ αδικημα κακον μεθ’ Ηγεστρατου συνεσκευασατο.
Zenothemis contrived a bad crime in collaboration with Hegestratus. 
χρηματα γαρ εν ταις Συρακουσαις εδανειζοντο. ως δε ελαμβανον τα χρηματα, οικαδε απεστελλον εις την Μασσαλιαν, και ουδεν εις το πλοιον εισεφερον.
For they used to borrow money in Syracuse.  When they took money, they were sending homewards to Marseilles, not at all loading to the ship.
επειδη δε ησαν αι συγγραφαι αποδουναι τα χρηματα μετα τον του πλοιου καταπλουν, καταδυσαι εβουλευσαντο το πλοιον εβουλοντο γαρ τους δανειστας αποστερησαι.  
When the contracts were to repay the money after the arrival of the ship in port, they used to plot to sink the ship, for they wished defraud the creditors.
ο μεν ουν Ηγεστρατος, ως απο της γης απηραν δυοιν η τριων ημερων πλουν, της νυκτος διεκοπτε του πλοιου το εδαφος, ο δε Ζηνοθεμις ανω μετα των αλλων επιβατων διετριβεν.
When they sailed the ship away from the land for two or three days, while Hegestratus began to cut through the bottom of the ship in the night, Zenothemis passed time on deck with other passengers.
αλλα επει ψοφος εγενετο, αισθανονται οι εν τω πλοιω οτι κακον τι κατω γιγνεται, και βοηθουσιν.

But since the noise was produced, they perceived the in the ship that some mischief happens below, and they went for help. 
ως δ’ ηλισκετο ο Ηγεστρατος και κακως πεισεσθαι υπελαμβανε, φευγει και πηδα εις την θαλατταν.

When Hegestratus was being caught and assumed that he would be badly treated, he escaped and jumped into the sea.
ουτως ουν, ωσπερ αξιος ην, κακος κακως απεθανεν.
Thus therefore, as he deserved, a bad man died badly.
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9.2 Greek reading
1. καλον το θνησκειν οις υβριν το ζην φερει.

To die is beautiful for those to whom the life brings humiliation.
2. ο σοφος εν αυτω περιφερει την ουσιαν.

Wise man carries around his substance in himself.
3. καρτερος εν πολεμοις Τιμοκριτος ου τοδε σημα.
Mighty was Timokritos in war whose tomb is this.
Αρης δ ουκ αγαθων φειδεται, αλλα κακων.

Ares does not spare brave men, but coward men.
4. ο Κλεων ουκ εφη αυτος αλλ εκεινον στρατηγειν.
Cleon said that not he himself but that man was a general.

5.οι αυτοι περι των αυτων τοις αυτοις τα αυτα(sc. λεγουσιν).
The same people say the same remarks about the same subjects to the same (other) people.
6. το εμον εμοι λεγεις οναρ.
You speak my dream to me. 
7.
επειτα εκεινος ο ανηρ ειπεν, αλλ ει αλλου δει προς τουτοις οις λεγει Ξενοφων, αυτικα εξεστι ποιειν.
Then that man said, but if there is need of another thing and of other things for which Xenophon speaks, 

it is immediately become possible to make. 
μετα δε ταυτα Ξενοφων ειπε ταδε.  δηλον οτι πορευεσθαι ημας δει οπου εξομεν τα εποοτηδεια
but after this thing Xenophon said as follows: it is clear that we must march where we will have provisions.
ακουω δε κωμας ειναι καλας αι εικοσι σταδια απεχουσιν.
I hear that there are beautiful villages which are in twenty stadion distance.
8. ο φιλος εστιν αλλος αυτος.
A friend is another self.
9. φιλοσοφιαν πρωτος ωνομασε Πυθαγορας και εαυτον φιλοσοφον.
Pythagoras was the first man to name philosophy and himself a philosopher.

10. παραβαλειν δει αυτους παρ αλληλους ουτω γαρ σκεψομεθα ει διοισουσιν αλληλων.
It is necessary for us to compare oneself with each other. For thus we will consider if they will differ each other.
11. απιστως εχουσι προς αυτους οι ‘Ελληνες.
The Greeks are mistrustful to each other.
12.μετα δε δειπνον επηρετο ι Κυρος, ω Τιγρανη, που δη εκεινος εστιν ο ανηρ ος συνεθηρα ημιν;
Cyrus asked after dinner, Tigranes, where is then that man who used to hunt with us?
συ γαρ μοι μαλα εδοκεις θαυμαζειν αυτον.
For you seemed to me to admire him very much.
εφονευσεν αυτον, εφη, ουτος ο εμος πατηρ.
My father here murdered him, he said.  
διαφθειρειν γαρ αυτον εφη εμε.
For he said that he corrupted me.
καιτοι, ω Κυρε, καλος καγαθος εκεινος ην
Cyrus, however, he was a fine fellow, 
οτε γαρ αποθνησκειν εμελλε προσεκαλεσε με και ειπε, ου δει σε, ω Τιγρανη, χακεπαονειν οτι ο σος πατηρ αποκτεινει με
for when he was going to be killed, he called me and said, ‘you must not, Tigranes, be angry with that your father kills me.
ου γαρ δια κακονοιαν τουτο ποιει, αλλα δι αγνοιαν
for he does this not on account of malice, but on account of ignorance,
α δε δι αγνοιαν οι ανθρωποι εξαμαρτανουσιν, ακουσια ταυτ εγωγε νομιζω.
what on account of ignorance human beings do wrong, I for my part think that they do these things involuntary.
Δημοσθενης δε, ος εωρα τους Λακεδαιμονιους μελλειν προσβαλλειν πλοιοις τε αμα και πεζω, παρεσκευαζετο και αυτος, 
Demosthenes, who saw Lakedaimonians were going to attack with vessels and also at the same time with infantries, was making preparations himself, too,
και τας τριηρεις αι περιησαν αυτω ανεσπασε υπο το τειχισμα, και τους ναυτας εξ αυτων ωπλισεν ασπισι φαυλαις και οισυιναις ταις πολλαις ου γαρ ην οπλα εν χωριω ερημω πορισασθαι, 
and he hauled up under fortification the triremes which remained to him, and armed the sailors from them with shields of poor quality and mostly made of osier, for it was not possible to procure weapons in the deserted area,    
αλλα και ταυτα εκ ληστρικης Μεσσηνιων τριακοντερου και κελητος ελαβον, οι παρεγιγνοντο.
but he got also these things from a thirty-oared pirate-ship and a pinnace of Messenians, who were there. 
οπλιται τε των Μεσσηνιων τουτων ως τετταρακοντα εγενοντο.

and there were about forty hoplites of these Messenians.  
τους μεν ουν πολλους των στρατιωτων επι τα εχυρα του χωριον προς την ηπειρον εταξε,
he posted, therefore, the majority of the soldiers onto the strong points of the place facing to the mainland,
αυτος δε απελεξατο εξηκοντα οπλιτας και τοξοτας ολιγους και εχωρει εξω του τειχους επι την θαλατταν,

while he himself picked out 60 hoplites and a few archers and came to outside of the wall facing the sea, 
η μαλιστα εκεινους προσεδεχετο πειρασεσθαι αποβαινειν.  
where he especially expected that enemy would try to land.

κατα τουτο ουν προς αυτην την θαλατταν εταξε τους οπλιτας.

so he posted the hoptiles in the place facing the sea.
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1. παχεια γαστηρ κεπτον ου τικτει νοον.
A fat stomach does not generate a smart mind.
2. ως ηδυ την θαλατταν απο της γης οραν.
How sweet to see the ocean from the land!
3. ο χρονος απαντα τοισιν υστερον φρασει.
Time will explain everything to those (who come) later.
4. η ευδαιμονια εστιν ενεργεια τις της ψυχης.
Happiness is some activity of soul
5. ω Μενανδρε και βιε, ποτερος αρ υμων ποτερον απεμιμησατο;
Menander and your way of life, which one of you two then imitated which?
6. τις δ’ οιδεν ει το ζην μεν εστι κατθανειν, το κατθανειν δε ζην κατω νομιζεται;
Who knows if to live is to die, and to die is considered to live below in Hades?
7. ο βιος βραχυς, η δε τεχνη μακρη, ο δε καιρος οξυς, η δε πειρα σφακερη, η δε κρισις χαλεπη.
While the lifeshort is life, the art (of medicine) is long, and whike the time is swift, the experiment perilous, and the decision is hard.
8. συντομος η πονηρια, βραδεια η αρετη.
The wickedness is quick, the courage is slow.
9. οπου ευ πραττει τις, ενταυθα πατρις.
Where a man fares well, there is his patriot.
10. οστις δε θνητων βουλεται δυσωνυμον εις γηρας ελθειν, ου λογιζεται καλως.|
Whoever of mortal men wishes to go to hateful old age, does not reckon rightly,
μακρος γαρ αιων μυριους τικτει πονους.
for old age bears numberless troubles.
11. ως ηδυ δουλοις δεσποτας χρηστους λαβειν και δεσποταισι δουλον ευμενη δομοις.
How pleasant for slaves to get good masters and for masters to get favorable slaves at home!
12. απαντ’ επαχθη πλην θεοισι κοιρανειν
Everything is burdensome except to rule over gods.
ελευθερος γαρ ουτις εστι πλεν Διος.
For no man is free except Zeus.
13. οι αμαθεις ωσπερ εν πελαγει και νυκτι φερονται εν τω βιω.
Stupid men are carried in life like in the high sea and in darkness. 
14. η γυνη εφη οτι αυταρκης κοσμος μοι η του ανδρος αρετη.
The wife said ‘The virtue of my husband is sufficient ornament for me.’
15. οπου τις αλγει, κεισε και τον νουν εχει.
Where someone feels pain, he has there also sense.
16. Other proverbs
(i) μισω μνημονα συμποτην.
I hate mindfull drink companion. (drink companion who has good memory)
(ii) δυσμενης ο των γειτονων οφθαλμος.
The eye of the neighbours is hostile.
(iii) τον ατυχη και προβατον δακνει.
Even a sheep bites an unhappy man.
(iv) ανηρ ατεχνος τοις πασιν εστι δουλος.
An unskilled man is a slave to everyone.
(v) γλυκυς απειρω πολεμος.
War is sweet to the inexperienced.
(vi) χρονω τα παντα κρινεται.
Everything is decided by time.
(vii) εν νυκτι λαμπρος, εν φαει δ’ ανωφελης.
Bright in the night, useless in the daylight.
(viii) αλληλας νιπτουσι χειρες.
The hands wash each other.
(ix) υπο παντι λιθω σκορπιος καθευδει.
A scorpion sleeps under every stone. 
(x) ραδια παντα θεω.
Everthing is easy for a god.
(xi) απας εχινος τραχυς.
All hedgehog is prickly.
(xii) ον η τυχη μελανα γραψει τουτον ο πας χρονος ου δυναται λευκαναι.
Its chance writes this black what all time is not be able to make white.
The whole of time cannot whiten the man whom the fortune paints black
17. 
(i) ο Διογενης ητει ποτε ανδριαντα ερωτηθεις δε δια τι τουτο ποιει, μελετω, ειπεν, αποτυγχανειν.
Diogenes was begging once from a statue. Having been asked why he was doing this, he said, “I am practicing to fail to obtain.”
(ii) ερωτηθεις ποιον οινον ηδεως πινει, εφη, τον αλλοτριον.
having been asked which kind of wine he drinks gladly, he said, “someone else’s”.
(iii) φιλαργυρον ητει οτε δε εβραδυνενμ ο Διογενης, ανθρωπε, ειπεν, εις τροφην σε αιτω, οθκ εις ταφην.
he was begging from an avaricious man. When he hesitated, Diogenes said, ‘Fellow, I ask you for food, not for burial. 
(iv) ερωτηθεις ποθεν εστιν, κοσμοπολιτης, εφη.
Having been asked where he was from, he said, ‘I am a citizen of the world’.
(v) οτε ειπε τις κακον ειναι το ζην, ου το ζην, εφη, αλλα το κακως ζην.
When someone said the life is bad, he said, ‘not the life, but a bad life’.

Unit 11
1. η τυραννις αδικιας μητηρ εφυ. 
Tyranny is the mother of injustice.
2. αει ευ πιπτουψιν οι διος κυβοι.
Dice of Zeus fell always well.
3. Εστι τι καν κακοισιν ηδονης μετρον.
There is some measure (degree) of pleasure even in troubles.
4. κουκ εμος ο μυθος, αλλ’ εμης μητρος παρα,
And the story is not mine, but from my mother,
ως ουρανος τε γαια τ’ ην μορφη μια
that the sky and the land were one shape
επει δ’ εχωρισθησαν αλληλων διχα
when they were separated from each other
τικτουσι παντα κανεδωκαν εις φαος
they gave birth to everything and they sent up to light trees,
δενδρη, πετεινα, θηρας, ους θ’αλμη τρεφει
winged beasts, and the creatures which sea nourishes and the race of mortal.
γενος τε θνητων.

5. κακον το κευθειν κου προς ανδρος ευγενους.
To hide is an act of evil man and not the mark of a noble man.
6. ειπε τις τω Σωκρατει, θανατον σου κατεγυωσαν οι ‘Αθηναιοι, ο δε ειπεν, κακεινων η φυσις (sc. Θανατοω καταγιγνωσκει).
Someone said to Socrates, the Athenians condemned you to death, and he said, “and the nature condemned them to death”.
7. αμαξα τον Βουν ελκει.
The wagon pulls an ox.
8. Advanced futitlity
(i) γραυς χορευει.
An old woman is dancing.
(ii) τυφλω κατοπτρον χαριζη.
You are graciously giving a mirror to a blind man.
(iii) ανεμον δικτυω θηρας.
You are hunting wind with the net.
(iv) λιθοις τον ηλιον βαλλεις.
You are throwing stones toward the sun.
(v) καλει χελωνη τους βους βραδυποδας.
The tortoise is calling the oxen slow-footed.
(vi) σπογγω πατταλον κρουεις.
You are knocking a peg with a sponge.
(vii) πατταλον εξεκρουσας πατταλω.
You knocked out a peg with another peg.
(viii) την αμιδα σανδαλω επιφραττεις.
You are blocking up (repairing) a chamber pot with sandals.
(ix) οινω οινον εξελαυνεις.
You are driving out wine with wine.
(x) αυτος την σαυτου θυραν κρουεις λιθω.
You yourself are knocking your own door with a stone.
9. πασιν γαρ αμθρωποισιν, ουχ ημιν μονον,
For, for all mankind, not only for us,
η και παραντικ’ η χρονω δαιμον βιον
and either straightaway or in time god trips up life,
εσφηλε, κουδεις δια τελους ευδαιμονει.
and no one is happy until the end.
10. 

τουτων γαρ ουδεν αλγυνι  μ’ ει δ’ εργαση
For none of these things will grieve me, but if you do not do
μη ταυτα, λυπην πασιν ‘Αργειοις βαλεις.
these things, you will throw grief upon all Greeks.  
ει γαρ τα τουδε τοξα μη ληφθησεται,
for if arrow of this man will not be taken,
ουκ εστι (=εξεστι) περσαι σοι το Δαρδανου πεδον.
it is not possible for you to destroy Dardamus’s land.
11．
ουτω μεν τα των ‘Ελληνων πραγματα εφθαρη και ολιγοι απο πολλων δια της Λιβυης ες Κυρηνην επορευθησαν και εσωθησαν, οι δε πλειψτοι απεθανον. Αιγυπτος δε παλιν υπο Βασιλεα εγενετο πλην ‘Αμυρταιου του εν τοις ελεσι Βασιλεως τουτον δε δια μεγεθος τε του ελους ουκ εδυναντο ελειν και αμα σφοδρα μαχιμοι εισιν οι ελειοι.
Thus, things of the Greeks was destroyed. and small out of many traveled through Libya to Cyrene and were saved, most were killed.  Egypt became again under the control of the king except Amyrtaeus, the king in the delta areas. They could not capture that man both because of the size of the delta and at the same time the people at the delta were very much warlike.
‘Iναρως δε ο Λιβυων Βασιλευς, ος τα παντα επραξε περι της Αιγυπτου, 
προδοσια εληφθη και ανεσταυρωθη. εκ δε των Αθηνων και της αλλης ξυμμαχιδος πεντηκοντα τριηρεις διαδοχοι επλευσαν ες Αιγυπτον και εσχον κατα το Μενδησιον κερας.
Inaros the king of Lybian, who did everything about Egypt, was captured by treachery and was impaled.
Fifty triremes from Athens and the rest of alliance sailed as a relieving force to Egypt and landed on Mendesian arm of the Nile.
αλλ αυτοις εκ τε γης επεπεσοv πεζοι και εκ θαλασσης Φοινικων ναυτικον και διεφθειραν τας πολλας των νεων. Τα ουν κατα την μεγαλην στρατειαν ‘Αθηωαιων και των ξυμμαχων ες Αιγυπτον ουτως ετελευτησεν.
 But foot soldiers attacked them from the land and a fleet of Phoenician from the sea and destroyed most of the ships. The things, therefore, respect to the great expedition of Athens and of alliances to Egypt finished.

12.  
επειδη δε μετεξεβημεν εις το ετερον πλοιον, επινομεν.  και φανερον μεν εστιν οτι ο Ηρωδης εξεβη εκ του πλοιου και ουκ εισεβη παλιν. εγω δε το παραπαν ουκ εξεβην εκ του πλοιου της νυκτος  εκεινης.
When they had transferred to the other ship, we began to drink. And it is clear on the other hand that Herodes was disembarked from the ship and not went on board again. I was then absolutely not disembarked from the ship in that night 
τη δε υστεραια, επειδη αφανης ην ο ανηρ, εζητειτο ουδεν τι μαλλον υπο των αλλων η και υπ εμου.
on the following day, when the man was not seen, he was looked for not at all more by others than by me.
και ει τω των αλλων εδοκει δεινον ειναι, και εμοι ομοιως.  Και εις τε την Μυτιληνην εγω αιτιος η πεμφθηναι αγγελον, και επει αλλος ουδεις ηθελε βαδιζειν, ουτε των απο του πλοιου ουτε των αυτου του Ηρωδου εταιρων, εγω τον ακολουθον τον εμαυτου πεμπον ετοιμος η.  
And if it seemed to be strange for anyone of others, it was for me in the same way as well.  And not only I was responsible for a messenger sent to Mytilene, and since no other man was willing to go, 
επειδη δε ο ανηρ ουτε εν τη Μυτιληνη εφαινετο ουτ αλλοθι ουδαμον, πλους τε ημιν εγιγνετο, και ταλλ’ ανηγετο πλοια απαντα,ωχομην καγω.
either of those from the ship or of his companions of Herodes himself, I was prepared to send my own slave.

When the man did not appear either in Mytilene or anywhere else, and the sailing was taking place, and all other ships were putting out to sea, I too departed.

Unit 12

1. ανηρ ο φευγων και παλιν μαχησεται.
The man who is escaping will also fight again.
2. αρκτου παρουσης ου δει ιχνη ζητειν.
When there is a bear man do not need to look for tracks.  
3. λιαν φιλων σεαυτον ουχ εξεις φιλον.
You will not have a friend if you love yourself too much.
4. εαυτον ου τρεφων κυνας τρεφει.
While he does not nourish himself, he nourishes his dogs. 
5. ο μη γαμων ανθρωπος ουκ εχει κακα.
If one does not get married, one does not have troubles. 
6. καπνον φευγων εις το πυρ ενεπεσες.
In escaping from smoke, you fell into fire.

7.  ανηρ φευγων ου μενει λυρας κτυπον.
A man running away does not wait for the sound of lyre.
8. οι κυνες απαξ δη καυθεντες λεγονται φοβεισθαι το πυρ.
Dogs having been burned just once are said to fear fire. 
9. θαψων γαρ ηκω Καισαρ’, ουκ επαινεσων.
For I have come to bury Caesar, not to praise.  
10. ουδεις πεινων καλα αδει.
No one who is hungry sings beautifull things.
11. αγροικος ειμι την σκαφην σκαφην λεγων;
Am I rustic if I say a bowl a bowl?  
12. ο δεχθεις υπο οφεως και σχοινιον φοβειται.
The man who has been bitten by a serpent fears even little rope. 
13. ο γραμματων απειρος ου βλεπει βλεπων.
The man who is inexperienced in letters does not actually see even if he sees.
14. χαλεπον εστι προς γαστερα λεγειν ωτα ουκ εχουσαν.
It is difficult speaking to stomach, since it does not have ears.
15. ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ
Prometheus
δεπκη θεαμα, τονδε τον Διος φιλον,
You see spectacle, this friend of Zeus,
οιαις υπ’ αυτου πημοναισι καμπτομαι.
with what sort of miseries I am bent by him.
ΩΚΕΑΝΟΣ
OKEANOS
ορω, Προμηθευ, και παραινεσαι γε σοι
I see, of Prometheus, and I advise at least to you
θελω τα λωστα καιπερ οντι ποικιλω.
I wish the best although subtle.
16. ο Κυρος εντευθεν εξελαυνει δια της Λυκαονιας σταθμους πεντε, παρασαγγας τριακοντα, ταυτην δε την χωραν επετρεψε (επιτρεπω) διαρπασαι τοις Ελλησιν ως πολεμιαν ουσαν (ειμι).
Cyrus exiled from there through Lycaonia five stages, at the distance of thirty parasangs, and allowed the Greeks to plunder this country on the ground that it being hostile.

17. ΄Ησιοδον ποτε βιβλον εμαις υπο χερσιν ελισσων
   Πυρρην εξαπινης ειδον επερχομενην
βιβλον δε ριψας επι γην χερι, τουτ΄ εβοησα
    εργα τι μοι παρεχεις, ω γερον ‘Ησιοδε;
Once when turning the book of Hesiod under my hands
I saw Pyrrha suddenly coming
and throwing the book on the ground, and I shouted this
why do you give me trouble, old man, Hesiod?

18.   
Φοινικογενους τεκνον Ευρωπης
και του μεγαλου Ζηνος, ανασσων
Κρητης εκατομπτολιεθρου,
The daughter of Phoenician-born Europa
and the great Zeus, ruling over
Crete with a hundered cities,
ηκω ζαθεους ναους προλιπων...
αγνον δε βιον τεινομεν εξ ου
Διος Ιδαιου μυστης γενομην,
I have come leaving very holy temples ... 
we have lead a chaste (pure, vergin) life since
I become a mystic of Zeus of Mt. Ida 
και νυκτιπολου Ζαγρεως βουτης
τας ωμοφαγους δαιτας τελεσας
μητρι τ ορεια δαδας ανασχων
μετα Κουρητων,
βακχος εκληθην οσιωθεις.
as a herdsman of night-roaming Zagreus (Dionysus)
having accomplished a feast of eating raw flesh   
and held up a torch for mother of the mountains (Cybele)
with the Curetes,
and I was sanctified and called an initiate of Bacchus.

Chapter 13

1.  καλον γε γασιτρος καπιθυμιας κρατειν.
It is indeed fine to be a master of desire and of stomach. 
2.  τω γηρα φιλει
χω νους ομαρτειν και το βουλευειν α δει.
Both mind and deliberation is accustomed to accompany old age.
3. τουτο τοι τανδρειον, η προμηθια.
This is the brave (thing), namely forethought. 
4.  πανταχου γε πατρις η βοsκουsα γη.
Truly everywhere the land which nourishes you is your fatherland. 
5.  σοφον γε τοι τι προς το βουλευειν εχει το γηρας, ως δη πολλ’ ιδον τε και παθον.
Old age, indeed, has something wise with respect to deliberation, for indeed having seen and experienced many things.  
6.  ω τλημον αρετη, λογος αρ’ ησθ εγω δε σε ως εργον ησκουν συ δ’ αρ’ εδουλευες τυχη.
O wretched virtue, you were a mere word after all: «but I practiced you as a fact » but you were a slave to chance after all.
7.  πατηρ μεν ημιν Οιδιπους ο Λαιου, ετικτε δ’ ‘Ιοκαστη με, παις Μενοικεως καλει δε Πολυνεικη με Θηβαιος λεως.
Oedipus, the son of Laius, is father for us (my fateher), and Iocaste, the daughter of Menoeceus, bore me; and the Theban people call me Polyneices.

8.  ουκ εστι Πειθους ιερον αλλο πλην λογος, και βωμος αυτης εστ’ εν ανθρωπου φυσει.
There is no temple of Persuasion other than speech, and her altar is in human nature.

9.  ο δυο λαγως διωκων ουδετερον καταλαμβανει.
He who chases two hares catches neither of two. 
10. ο Κυρος ατε παις ων και φιλοκαλος και φιλοτιμος ηδετο τη στολη.
Cyrus, inasmuch as he was a child and loved both beauty and ambition, was pleased with clothes. 
11. αναγκη ουδε οι θεοι μαχονται.
Not even the gods fights against necessity.
12. κακον αναγκαιον το πειθεσθαι γαστρι.
Obedience to stomach is necessary evil. 
13. την Χαρυβδιν εκφυγων τη Σκυλλη περιεπεσες.
You have fallen into Scylla in escaping Charybdis. 
14. ονος πεινων ου φροντιζει ροπαλου.
A hungry ass pays no attention to the club.  
15. του ζην γαρ ουδεις ως ο γηρασκων ερα.
For no one loves life as the man who grew old.  
16. μονος θεων θανατος ου δωρων ερα.
Death alone of gods does not desire gifts.  
17. ο μηδεν αδικων ουδενος δειται νομου.
Those who do no wrong need no law.
18. τετταρας δακτυλους θανατου οι πλεοντες απεχουσιν.
Sailors are just for the width of four fingers away from death.  
19. ηρος χρηζεις επειδη παλαιου χιτωνα εχεις.
You desire spring because you have an old coat. 
20. Γοργω η Λακαινα, ερωτηθεισα υπο τινος ’Αττικης, δια τι υμεις αρχετε μοναι των ανδρων αι Λακαιναι; οτι , εφη, και τικτομεν μοναι ανδρας.
Gorgo, the Spatran woman, was asked by some Attic woman, “why do you Spartan only rule your husbands?” ; “Because, she said, we alone also give birth to men.”  
21. ’Αντισθενης ο φιλοσοφος, προς μειρακιον τι μελλον φοιταν παρα αυτον και πυθομενον τινων αυτω δει, εφη, βιβλιου καινου και γραφειου καινου και πινακιδιου καινου, τον νουν παρεμφαινων.
Antisthenes, a philosopher said, in replying to a boy who intend to go regularly to his class and inquired what he needed, a new book and a new pencil and writing tablet, stressing mind.

22. 
η γη μελαινα πινει, 
The black land drinks,
πινει δε δενδρε’ αυτην
and the trees drinks from it
πινει θαλασσα κρουνους,
the sea drinks the streams,
ο δ’ ηλιος θαλασσαν,
and the sun drinks the sea,
τον δ’ ηλιον σεληνη.
and the moon drinks the sun.
τι μοι μαχεσθ’, εταιροι,
why do you fight with my companions ,
kαυτω θελοντι πινειν;
when I myself also wish to drink?
Unit 14
1. ενεστι γαρ τις και λογοισιν ηδονη,
For there is a certain pleasure even in words, 
ληθην οταν ποιωσι των οντων κακων.
whenever they create a forgetfulness of existing troubles.
--indefinite subordinate clauses, primary sequence--
2. πωσ ουν μαχωμαι θνητος ων θεια τυχη;
How then am I, a mortal, to fight against divine fortune?
--deliberative subjunctive-- 
3.  νουν χρη θεασθαι, νουν τι της ευμορφιας οφελος, οταν τις μη καλας φρενας εχη;
It is necessary to watch mind, the mind; what advantage is in the beauty of body, if that person does not have beautiful mind.
--indefinite subordinate clauses, primary sequence--  
4. ος αν δις ναυαγηση, ματην μεμφεται Ποσειδωνα.
Whoever suffers shipwreck twice, blames Poseidon without reason.
--indefinite subordinate clauses, primary sequence—
5.   Σωκρατης εφη τους μεν πολλους ανθρωπους ζην ινα εσθιωσιν, αυτος δε εσθιειν ινα ζη.
Socrates said that many people live in order to eat, but he ate in order to live.
--purpose clauses—
6.  φαγωμεν και πιωμεν αυριον γαρ αποθνησκομεν.
Let us eat and drink, for tomorrow we will die.
-- jussive subjunctive--
7.  θεος αιτιαν φυει βροτοις
οταν κακωσαι δωμα παμπηδην θελη.
God plants a fault in mortal men
whenever he wish to ruin a family completely.
--Indefinite subordinate clauses—
8.  ως χαριεν εστ’ ανθρωπος οταν ανθρωπος η.
How nice is a man whenever he is a real man! 
--indefinite subordinate clauses, primary sequence--  
9.  Α. τις εστιν ουτος; B. ιατρος. Α. ως κακως εχει απας ιατρος, εαν κακως μηδεις εχη.
A. Who is this man?  B. He is a doctor.  A. How poor (sick) are all doctor , if they have no sick men.
--indefinite subordinate clauses, primary sequence—
10. σφοδρ’ εστιν ημων ο βιος οινω προσφερης
    οταν η το λοιπον μικρον, οξος γιγνεται.
Our life is very much like wine, 
whenever what remains is small, it becomes vinegar.
--indefinite subordinate clauses, primary sequence—
11. οι μεν φοβουμενοι μη φυγωσι πατριδα και οι μελλοντεσ μαχεσθαι φοβουμενοι μη ηττηθωσιν ουτε σιτου ουτε υπνου δυνανται λαγχανειν δια τον φοβον οι δε ηδη φυγαδες, ηδη δε ηττηθεντεσ δυνανται και μαλλον των ευδαιμονων εσθιειν και καθευδειν.
Those who are not afraid that they go exile from their fatherland and those, being about to fight, are afraid  that they may be defeated by not be able to get food nor sleep because of fear, and those who are already in exile and defeated, are able to eat and sleep more than those blessed with good fortune..

12. πιθηκος ο πιθηκος καν (=και εαν) χρυσα εχη σανδαλα.
A monky is a monkey even if it has a golden sandal. 
13. εφοβηθησαν οι Ελληνες μη προσαγοιεν οι Περσαι προς το κερας και περιπτυξαντες αμφοτερωθεν αυτους κατακοψειαν.
The Greeks were afraid that the Persians might advance against their wing, outflanking them on both sides, and might cut them to pieces. 
14. ο δε ανηρ, ον συνελαβον, ερωτωμενος ποδαπος ειη, Περσης μεν εφη ειναι, πορευεσθαι δ’ απο του Τιριβαζου στρατευματος οπως επιτηδεια λαβοι.
When the man, whom they had seized, was asked from what country he came, he said that he was a Persian, and he was proceeding from Tiribazus’ army in order that he might get foods.  
15. ο Διογενης, ιδων τοξοτην αφυη, παρα τον σκοπον εκαθισεν ειπων, ινα μη πληγω.
When Diogenes, saw an archer without natural skill, he sat beside the target saying, in order that I may not be hit.

16. του θανειν απειρια
πας τις φοβειται φως λιπειν τοδ’ ηλιου.
Through inexperience of death every man is afraid to leave the light of this sun.
17. ετρεχε τις μη βρεχθειη και εις βοθρον απεπνιγη.
A man was running so as not to get wet, and was drowned in a hole. 
18. αμα δε τη ημερα συνελθοντες οι στρατηγοι εθαυμαζον οτι Κυρος ουτε αλλον πεμποι σημανουντα οτι χρη ποιειν, ουτε αυτος φαινοιτο.
When the generals came together at dawn, they were surprised that Cyrus neither sent someone else to show that what is necessary to do, nor appeared himself.
εδοξεν ουν αυτοις συσκευασαμενοις α ειχον και εξοπλισαμενοις ιεναι εις το προσθεν.  
So it seemed good to them (they decided) to pack up what they had and armed themselves completely to go forward.  
ηδη δε εν ορμη οντων, αμα ηλιω ανεχοντι ηλθε Προκλης ο Τευθρανιας αρχων και Γλους ο Ταμω.
And when they were on the point of starting, at the same time at sunrise there came Procles, the ruler of  Teuthrania, and Glus, the son of Tamos.
ουτοι δε ειπον οτι Κυρος μεν αποθανοι, Αριαιος δε εν τω σταθμω ειη μετα των αλλων βαρβαρων και λεγοι οτι ταυτην την ημεραν περιμενοιεν αυτους.
These men said that Cyrus had been killed, but that Ariaieus was at the halting place with the rest of barbarians and was saying that they would wait for them throughout this day.

19. ει ποτε τους στρατιωτας ευτακτως βαδιζοντας ιδοι, επηνεσεν.
If ever he saw soldiers walking in good order, he praised them. 
20. νομον φοωηθεις ου ταραχθηση νομω.
  If you fear the law, you will not be troubled by the law.
Unit 15

1. σποδον φευγων εις πυρ εμπεπτωκα.
I have fallen into fire escaping ashes.
2. ουδεις λανθανει θεους πονμρα ποων.
No one escapes notice of gods in making bad things.
3. καρκινος ορθα βαδιζειν ου μεμαθηκεν.
A crab has not learned walking straight.
4. απαντες εσμεν εις το νουθετειν σοφοι,
We are all wise with respect to warning,
αυτοι δ’ αμαρτανοντες ου γιγνωσκομεν.
but we do not realize when we ourselves make mistakes.
5. ειληφεν η παγις τον μυν.
The trap has taken the mouse.
6. ανηρ γαρ οστις ηδεται λεγων αει,
For the man who takes pleasure of speaking always
ελαθεν εαυτον τοις συνουσιν ων βαρυς.
do not realize that he is wearisome for those who are with. 
7. σκορπιους βεβρωκεν.
He has eaten scorpions.
8. οστις καθ ετερου δολια μηχανευεται,
Whoever devises treachery against the other
αυτος καθ’ αυτου κανθανει ποιων.
is doing the same things to himself without noticing it.
9. ετυχον εν τη αγορα οι οπλιται καθευδοντες.
The armored soldiers happened to be sleeping in the agora.
10. Μενων δηλος ην επιθυμων πλουτειν ισχυρως.
Menon was obviously desiring to be exceedingly rich. 
